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ОСОБЛИВОСТІ ДУБЛЮВАННЯ ЯК ВИДУ
КІНОПЕРЕКЛАДУ
Дублювання є тим видом міжмовного аудіовізуального

перекладу, при якому відбувається повна заміна саундтреку

мови оригіналу (вихідної мови) на саундтрек вхідної мови з

метою показу в країні (країнах), у якій мова оригіналу не є

рідною.

Метою дублювання є здійснення такого ж впливу на

аудиторію країни-реципієнта, який має оригінальний

аудіовізуальний продукт на аудиторію країни-походження.

Таким чином, дублювання орієнтоване на вихідну культуру, що

змушує перекладача адаптувати вхідний текст, який у кінцевому

результаті має відповідати стандартам, що запроваджені

вихідною культурою.

Серед критиків ведеться багато суперечок стосовно

автентичності дублювання, на їхню думку, «оригінальна гра

змінюється за рахунок накладання іншого голосу». Цілісність

саундтреку піддається неминучим перетворенням, і глядачеві

значно складніше сприйняти новий голос, навіть, якщо це голос

відомих йому акторів. Інші, навпаки, стверджують, що саме

дублювання наближається до «ідеального» виду кіноперекладу в

контексті вірності оригіналу, припускаючи, що загальна
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цінність перекладу не повинна ґрунтуватися винятково на

лінгвістичних міркуваннях.

Під час дублювання перекладачеві слід дотримуватися

оригіналу не лише задля відтворення театральної манери, а й

для досягнення фонетичної синхронізації. Більше того, процес

перегляду дубльованої версії кінофільму наближається до

оригіналу, оскільки вимагає лише декодування рухомих

зображень та звуку, що додає автентичності.

Весь процес дублювання займає від декількох днів до

місяця залежно від виду аудіовізуальної продукції, яка

перекладається (художній фільм, телепрограма, комп‘ютерна

гра тощо), від труднощів оригінального сценарію, підвищених

стандартів якості тощо. Британський науковець М. Люйкен у

своїй роботі «Дублювання та субтитрування для європейської

аудиторії» розкриває основні етапи процесу дублювання:

1. Звірка та маркування скрипту та діалогового листу,

розробка тимчасової робочої копії із маркерами;

2. Перший, попередній переклад, на який спирається

подальша робота;

3. Підбір голосів акторів-дубляжу;

4. Спеціальна укладка тексту та обробка перекладу,

синхронізація з мімікою акторів;

5. Процес перезапису;

6. Монтаж, редагування і затвердження готової продукції.

На основі кількості голосів акторів дубляжу розрізняють

два види дубляжу:

1. Кожного окремого персонажа озвучує один актор

дубляжу (тим не менш, декілька персонажів може озвучувати

один і той самий актор, іноді це можуть упізнати лише фахівці);

2. Усі чоловічі ролі озвучує один чоловік-дублер, жіночі –

жінка-дублерка

Синхронізація – це одна з найважливіших характеристик

перекладу у дублюванні. Загалом виділяють три види

синхронізму у дубляжі, але головним видом синхронізму є

фонетичний синхронізм. Фонетичний синхронізм – це
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відповідність перекладеної репліки оригінальній репліці за

тривалістю звучання та за рухами губ персонажів.

Якісний дубльований продукт вимагає залучення багатьох

професіоналів до процесу його створення, що, зрозуміло, робить

вартість вихідної продукції дуже високою, але такий продукт є

найбільш прийнятним та легким для сприйняття глядачем видом

аудіовізуального перекладу, адже він не відволікає увагу від

зображення та є найбільш адаптованим до культури реципієнта.__
